
V libijski puščavi, 
Roman. 

Angleški spisal A. Conan Doyle. 
(Dalje). 

«Ljubi Bog, Sadie kako pa izgledaš!« je vzkliknila 
gospodična Adams, ko se je prvič spet imela čas mirno 
ozreti po nečakinji. Spet je bila vsa prejšnja, poštama, 
živahna, vse poboljšujoča devica iz Bostona. «Kaj bi 
dejala tvoja mati, če bi te — pa takole videla! Kaki so 
tvoji lasje, vsi kuštravi in polni smetja, in tvoja obleka 
— uh!« 

«Zdi se mi, da vsi potrebujemo krlače in mila!« 
je odgovorila Sadie z glasom, ki je bil zelo, zelo krotek 
v primeri s prejšnjo njeno prešerno nagajivostjo. »Gos
pa Belmont, potovanje vam ni mnogo škodovalo, pa če 
dovolite, vam bom popravila obleko —!« 

Pa gospa Belmont je otožno odkimala, njene oči so 
zamišljene in žalostne gledale neznano kam. 

Nežno je prijela dekle za ponujeno roko. 
«Ne briga me mnogo, kako izgledam. Ni mi, da bi 

mislila na to. — Ali bi vi mogli, če ste izgubili člove
ka, moža, ki ga ljubite, — kakor sem ga ljubila jaz —?« 

«Zdi se mi, da — da sem ga — tudi jaz — izgubila 
—!« je zasopla uboga Sadie in skrila vroče lice na ma
terinskih prsih gospe Belmontove. — 

IX. 
Kamelarji so odhiteli za bežečimi derviši in za 

par minut so bili osvobojeni ujetniki sami v zapuščeni 
soteski. 

In tedaj zadoni radosten glas po tišini, rdeč, ogro
men lurban zažari nekje med skalami in široko pa se
daj bledo lice Stuartovo se prismeji izza ogla. 

Debelo, dolgo sulico je nosil v roki in se nanjo na
slanjal, da je laže stopal na ranjeno nogo. Grozeče mo
rilno orodje se je smešno čudno podalo miroljubnemu 
možu. Dva črnca sta nosila za njim košaro in meh z 
voda. v, 

«Le nikar ne pripovedujte, le nič ne pripovedujte!« 
je kričal, ko je prišepal do njih. «Vse vem! Trda se je 
vam godila! Tudi meni! — Daj vode, Ali! — Le pol 
čase za sedaj, gospodična Adams! Preveč naenkrat bi 
vam škodovalo! Kmalu dobite več! Sedaj pa vi, gospa 
Belmont! In tule je nekaj kruha in mesa v košari, pa 
le zmerno, zmerno —!« 

Lice se mu je režalo od veselja in roke si je mel, 
ko je gledal tovariše. 

«Ampak — kje pa so drugi —?« se je nenadoma 
zresnil. 

Polkovnik je žalostno zmajal z glavo. 
«Pustili smo jih v oazi —. Bojim se, da je pri kraju 

z njimi —!« 
«Bežite, bežite!« je vzkliknil Stuart z brezskrbnim 

glasom, ki pa ni mogel zakriti njegove žalosti in brez
upnosli. «Tudi z menoj ste mislili da je vse pri kraju, 
pa tule me poglejte vkljub vsemu —! Le nikar ne iz
gubite poguma, gospa Belmont! Vaš soprog ni mogel 
biti v nesrečnejšem položaju nego sem bil jaz, — in 
jaz sem se rešil —!« 

«Ko sem vas zagledal gori na skali«, je pravil pol
kovnik, «sem mislil, da se mi je zmešalo. In da niso 
videle dame isto prikazen, — nikdar bi ne bil verjel, 
da ste vi —.« 

«Bojim se, da sem sloni veliko neumnost tistikrat! 
Stotnik Archer pravi, da sem zaslužil vojni sod in krog
lo, ker bi bil, malo je manjkalo, skoraj pokvaril ves 
njihov prelep načrt. Pa dejstvo je, da se nisem mogel 
več držati. Ko sem cul, da prihajajo derviši po sotes
ki, sem moral pogledati, ali ste med njimi —.« 

«čudim se, da niste dobili krogle v glavo tudi brez 
vojnega sodat — Ampak povejte nam, kako za Božjo 
voljo pridete semkaj in med te ljudi iz Sarrasa?« 

«Naj vam povem! čela iz Halfe je bila tesno za na
mi tistikrat, ko so me derviši pustili ležati v puščavi. 
Našli so me. Zdi se mi, da sem imel vročnico, kajti me
šalo se mi je, so mi pravili, in prepeval sem in glasno 
kričal, da se je culo daleč naokoli. In to me je rešilo. 
Prišli so gledat, kdo tako kriči v samotni puščavi, in 

kakor rečeno, našli so me in so me vzeli seboj. Drugi 
dan sem bil že ves dober — izvzemši nogo, ki je bila 
ranjena. V puščavi smo se srečah z ljudmi iz Sarrasa, 
ki so tudi bili na bojnem pohodu za derviši. Z njimi je 
potoval zdravnik, temu so me izročili. Naredili so načrt 
za zasedo, se ločili — in tule sem, zdrav in dobre volje! 
Moja rana ne pomeni nič pri primernem negovanju, 
nasprotno, je hudobno dejal zdravnik, še dobro je za 
človeka moje vrste, če pri tej vročini izgubi nekoliko 
krvi —. Sedaj pa mislim, da —.« 

«Pssst —!« je naredil polkovnik. «Poslušajte —!« 
Prasketanje pušk je zadonelo nekje in odmevalo po 

ozki dolinici. Za hip je prenehalo, pa vedno in vedno se 
je ponovilo. 

Polkovnik je planil kakor star vojaški konj, ko 
čujc glas bojne trobente. 

«Hitro, hitro! Popeljite nas nekam, da vidim boj!« 
«Tod prosim!« je kazal Stuart. «Tod vodi steza na 

vrh. Popeljem vas tako, da damam ne bo treba mimo 
mrtvih trupel!« 

Izognili so se truplom, ki so nagosto ležala po dnu 
soteske. Težavno je bilo, plezati po strmih stenah in 
kamenitih sipinah navzgor, pa končno so bili vsi na 
vrhu grebena, tudi ženske. 

Pod njimi se je razgrinjala neizmerna puščava in 
v ospredju se je odigraval prizor, ki ga vse življenje 
niso pozabil. V suhem pustinjskem zraku in čisti ne
skaljeni svetlobi južnega solnca so gledali vsako po
drobnost razločno in jasno pred seboj, kakor figure na 
šahovi deski. 

Derviši — kolikor jih je še bilo živih — so počasi 
jezdili preko puščave v zmedenem klopčiču, njihovi 
prižasti burnusi in rdeči turbani so'se zibali pri stopi
njah kamel. Niso bili videti, da so obupani, kajti nji
hove kretneje so bile zelo premišljene. Prej se je zdelo, 
da se hočejo postaviti v bran, da pa ne vedo prav kako. 
Ni čuda, če so bili zmedeni. Njihove živali so bile zde
lane in položaj je bil vsled tega zanje pravzaprav brez
upen. 

(©alj« prihodnjič.) 


